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Wyjaśnienie oznaczeń
W instrukcji obsługi oraz na tabliczce znamionowej używa się następujących symboli:

	 OSTRZEŻENIE	 Ostrzeżenie związane z niebezpieczeństwem skaleczenia lub zagrożeniem 
		  dla zdrowia.

	 UWAGA	 Wskazówka dot. możliwości powstania szkód w urządzeniu lub osprzęcie

	 Wskazówka	 Wskazówka dot. ważnych informacji

3 

1 Zum Kennenlernen
Das Gerät besteht aus einem batte-
riebetriebenen Antrieb mit einem 
Scherkopf zum Trimmen der Nasen- 
und Ohrenhaare sowie einem 
Scherkopf für Barthaare. 
Zusätzlich verfügt das Gerät über 
eine Leuchte, die beim Trimmen der 
Nasen- und Ohrenhaare den An-
wendungsbereich beleuchtet. 
Das Gerät ist nur zur Eigenanwen-
dung, nicht für den medizinischen 
oder kommerziellen Gebrauch vor-
gesehen.  

Beachten Sie die Hinweise in dieser 
Anleitung. Sie sorgen für den richti-
gen Umgang mit dem Gerät und hel-
fen Ihnen, ein optimales Behand-
lungsergebnis zu erzielen. 
Das Gerät ist nur für den in dieser 
Gebrauchsanleitung beschriebenen 
Zweck vorgesehen. Der Hersteller 
kann nicht für Schäden haftbar ge-
macht werden, die durch unsach-
gemäßen oder leichtsinnigen 
Gebrauch entstehen. 

2 Zeichenerklärung 
Folgende Symbole werden in der Gebrauchsanleitung verwendet. 

 
Warnung Warnhinweis auf Verletzungsgefahren oder Ge-

fahren für Ihre Gesundheit. 

 
Achtung Sicherheitshinweis auf mögliche Schäden am 

Gerät/Zubehör. 

 
Hinweis Hinweis auf wichtige Informationen. 

 
Hinweis Geeignet zur Reinigung unter fließendem Was-

ser. 	 Wskazówka	 Można myć pod bieżącą wodą

	 Urządzenie jest podwójnie izolowane ze względów bezpieczeństwa i odpowiada 2 klasie 
	 ochrony.

	 Używać tylko w zamkniętych pomieszczeniach.

1. Zastosowanie
Depilator szybko, łatwo i skutecznie usuwa zbędne owłosienie. Obracające się pęsety usuwają nawet naj-
krótsze włoski wraz z cebulkami. Nakładka precyzyjna umożliwia depilację wrażliwych miejsc. Nasadka do 
peelingu służy do delikatnego usuwania obumarłych komórek skóry i zapobiega wrastaniu włosków. 
Nasadka do golenia służy do łatwego i dokładnego golenia, które usuwa najdrobniejsze włosy
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do celów opisanych w niniejszej instrukcji. Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody wynikłe z niewłaściwego lub nieprzemyślanego użytkowania.
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego, nie do celów komercyjnych.
Dzieci należy pilnować, aby nie bawiły się urządzeniem. 

2. Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
Należy przeczytać starannie instrukcję obsługi! Niezastosowanie się do poniższych wskazówek 
może spowodować szkody rzeczowe i osobowe. Należy przechowywać niniejszą instrukcję obsługi i 
udostępniać ją także innym użytkownikom. Przy odstąpieniu urządzenia przekazać niniejszą instrukcję 
obsługi wraz z urządzeniem.

 OSTRZEŻENIE
•	Trzymać z dala od dzieci opakowanie. Niebezpieczeństwo uduszenia się.
•	Dzieci powinny korzystać z urządzenia pod nadzorem.

 Uwaga
•	Przed użyciem należy upewnić się, że urządzenie lub dodatkowe wyposażenie nie posiadają wi
		 docznych uszkodzeń. W przypadku wątpliwości nie należy używać urządzenia; należy zwrócić się 
		 do sprzedawcy lub pod wskazany adres obsługi klienta.
•	Nie wolno ciągnąć za kabel zasilający, skręcać lub zginać go.
•	Należy uważać, aby nie kłaść lub nie ciągnąć kabla zasilającego na ostrych przedmiotach.
•	Zasilacz wtyczkowy umieścić w gnieździe wtykowym zamontowanym zgodnie z przepisami.
•	Pod żadnym pozorem nie otwierać obudowy.
•	Urządzenie trzymać z dala od ostrych przedmiotów. 
•	Nie wolno używać urządzenia, które upadło lub zostało w inny sposób uszkodzone.
•	Po zakończeniu użytkowania i przed każdym czyszczeniem należy wyłączyć urządzenie i 
		 wyciągnąć wtyczkę z kontaktu.
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  OSTRZEŻENIE: Porażenie prądem
Tak jak każde urządzenie elektryczne również to urządzenie należy użytkować w sposób ostrożny i 
rozważny, aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym.
Z tego względu eksploatacja urządzenia powinna odbywać się w następujących warunkach: 
	• wyłącznie w sieci z napięciem odpowiadającym podanemu na aparacie
	• nigdy w pomieszczeniach, w których stosuje się spraye (aerozole) lub podaje tlen,
	• nigdy podczas burzy.
W przypadku stwierdzenia uszkodzeń lub awarii należy natychmiast wyłączyć urządzenie i odłączyć 
od sieci. Nie ciągnąć za kabel zasilający lub urządzenie, aby odłączyć zasilacz od gniazdka. Nigdy 
nie trzymać ani nie przenosić urządzenia trzymając za kabel zasilający. Zachować odstęp pomiędzy 
kablami a ciepłymi powierzchniami.
Należy upewnić się, że urządzenie, wtyczka i kabel nie mają kontaktu z wodą lub inną cieczą. 
Z tego względu eksploatacja urządzenia powinna odbywać się w następujących warunkach: 
	• tylko w suchych pomieszczeniach,
	• tylko suchymi rękami,
	• nigdy w wannie, pod prysznicem lub przy wypełnionej wodą umywalce,
	• nigdy w basenie, jacuzzi czy saunie,
	• nigdy na wolnym powietrzu.
Nie wolno sięgać po ładowarkę, jeśli wpadła do wody. Należy natychmiast wyjąć wtyczkę z gniazdka.

 OSTRZEŻENIE: Naprawa
	•	Naprawy urządzeń elektrycznych mogą być wykonywane jedynie przez fachowy personel.  
	 Nieprawidłowo przeprowadzone naprawy mogą być przyczyną poważnych zagrożeń dla użytkownika. 
		 W sprawie naprawy zwróć się do działu Obsługi Klienta lub do autoryzowanego sprzedawcy.
• W przypadku uszkodzenia zasilacza lub jego przewodów musi on zostać wymieniony u autoryzo
		 wanego sprzedawcy.

 OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeństwo pożaru
Przy niewłaściwym użytkowaniu wzgl. niezgodnie z zawartymi w niniejszej instrukcji obsługi infor-
macjami powstaje niebezpieczeństwo pożaru!
Z tego względu urządzenie należy używać
	•	nie używać bez nadzoru, w szczególności, gdy w pobliżu znajdują się dzieci.
	•	nie używać pod przykryciem, jak np.: koc, poduszka, ...
	•	nie używać w pobliżu benzyny lub innych materiałów łatwopalnych.

 UWAGA: Utylizacja
Przestrzegaj miejscowych przepisów dot. utylizacji odpadów. Urządzenie należy zutylizować 
zgodnie z dyrektywą o zużytych urządzeniach elektrycznych i elektronicznych — WEEE (Wa-
ste Electrical and Electronic Equipment). 
W przypadku pytań należy zwrócić się do lokalnego urzędu odpowiedzialnego za utylizację 
odpadów. 
Przed przekazaniem urządzenia do miejsca zbiórki surowców wtórnych należy wyjąć z niego aku-
mulator. W celu wyjęcia akumulatora należy wyjąć urządzenie z ładowarki i poczekać do całkowitego 
zatrzymania silniczka. Zdjąć przednie osłony, używając śrubokrętu i odkręcić znajdujące się pod nimi 
śruby. Następnie wyjąć akumulator. Zużyty akumulator należy oddać w odpowiednim miejscu zbiórki.
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3. Opis urządzenia 
	 1. Urządzenie podstawowe
	 2. Stacja bazowa
	 3. Nasadka do depilacji
	 4. Nasadka precyzyjna
	 5. Nasadka do peelingu
	 6. Nasadka do golenia
	 7. Przycisk odblokowujący
	 8. Nakładka mocująca
	 9. „Epilight“
10. Wskaźnik ładowania
11. Włącznik/wyłącznik z 2 stopniami prędkości
12. Osłona

4. Obsługa
• Usunąć opakowanie
• Sprawdzić, czy urządzenie, wtyczka i kabel nie są uszkodzone.
• Podłączyć urządzenie do prądu. Urządzenie musi być przy tym wyłączone.
• Ułożyć kabel tak, aby nie stanowił zagrożenia potknięcia się.
• Przed pierwszym użyciem urządzenie należy ładować przez 2 godziny.
• Powolne miganie lampki kontrolnej oznacza , że trwa proces ładowania akumulatora. 	 	
Gdy lampka zacznie świecić światłem ciągłym, oznacza to, że urządzenie jest w pełni naładowane.

• Następnie można korzystać z urządzenia zasilanego z akumulatora lub po podłączeniu przewodu do 
gniazdka. 

• Szybkie miganie lampki kontrolnej w trakcie zasilania akumulatorem oznacza, że akumulator jest 
rozładowany. Naładuj urządzenie, umieszczając je na stacji lub podłączając do zasilacza.

• Jedno naładowanie akumulatora wystarcza na ok. 30 minut pracy bezprzewodowej. Po upływie tego 
czasu można używać urządzenie zasilając je z sieci.

 UWAGA
• Ze względów higienicznych urządzenie powinna używać tylko jedna osoba.
• Unikać kontaktu włączonego urządzenia z innymi partiami skóry (np. rzęsami, włosami na głowie 
		 itd.), ubraniami i sznurówkami, aby zapobiec niebezpieczeństwu doznania obrażeń, zablokowania 
		 lub uszkodzenia urządzenia.
• Nie używać urządzenia bez wcześniejszej konsultacji z lekarzem w przypadku podrażnień skóry, 
		 żylaków, wysypki, trądziku, (owłosionych) znamion lub ran. To samo dotyczy pacjentów z 
		 osłabionym układem odpornościowym, chorych na cukrzycę, hemofilię i niedobór odporności.  

 Wskazówka
• Akumulatory nie mają z początku swojej pełnej pojemności. Aby uzyskać pełną pojemność aku-
		 mulatorów, należy je naładować maksymalnie przed pierwszym użyciem urządzenia, przed
	 	 kolejnym ładowaniem rozładować całkowicie a następnie ponownie maksymalnie naładować. 	 	
	 Aby wydłużyć żywotność akumulatorów, opisany cykl ładowania/rozładowania należy powtarzać 
		 możliwie jak najczęściej.
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• Depilator można używać na suchej lub wilgotnej skórze.
• W przypadku depilacji na sucho skóra musi być czysta i sucha.
• W przypadku depilacji na mokro, skóra musi być wystarczająco wilgotna, aby urządzenie mogło 
		 się gładko ślizgać po skórze. Depilację najlepiej wykonywać po kąpieli. 
• Przed depilacją nie wolno używać kremów.
• Depilacja jest łatwiejsza i przyjemniejsza, gdy włoski mają długość 2-5 mm.
		 Jeśli włoski są dłuższe, zaleca się najpierw je zgolić, a po 1-2 tygodniach wydepilować.

• Przed każdą depilacją należy dokładnie wyczyścić nasadkę do depilacji. W znacznym stopniu redukuje 
to ryzyko infekcji.

• Aby wyłączyć urządzenie, nacisnąć włącznik/wyłącznik.
• Ponowne naciśnięcie przycisku zwiększa stopień prędkości.
• Funkcja „Epilight“ zapewnia optymalne warunki oświetlenia i ułatwia znalezienie oraz usunięcie 
najcieńszych włosków.

• Wolną ręką naciągnąć skórę, aby ułatwić dostęp do włosków.
• Urządzenie należy prowadzić po skórze wolno, równomiernie i bez nadmiernego docisku, ze stroną „Epi-
light“ skierowaną pod włos. Urządzenie trzymać pod kątem 90° do skóry. Ponieważ włosy nie rosną 
zawsze w tym samym kierunku, zaleca się prowadzenie urządzenia w różnych kierunkach, aby osiągnąć 
jak najlepszy efekt.

• Okolice pach i bikini (szczególnie na początku depilacji) są bardzo wrażliwe. Dlatego podczas pierwsze-
go użycia zaleca się wybranie niskiego stopnia prędkości. Przy ponownym użyciu ból będzie mniej od-
czuwalny. Ponieważ skóra po depilacji tego obszaru jest bardzo wrażliwa, nie wolno używać żadnych 
podrażniających skórę substancji np. dezodorantów zawierających alkohol. 

Wymiana nasadek:
• W celu wymiany nasadki należy nacisnąć przycisk odblokowujący i zdjąć nasadkę z  
urządzenia. 

• Odpowiednią nasadkę należy nałożyć na urządzenie w taki sposób, aby słyszalnie 
zatrzasnęło się.

• Wkładanie jest możliwe tylko w jednym kierunku.

• Aby zmienić nasadkę do golenia lub peelingu, wyciągnij element z uchwytu nasadki, a  
następnie włóż odpowiednią nasadkę.

 Wskazówka
W celu uzyskania optymalnych rezultatów golenia zalecamy, aby stosować nasadkę do golenia przy drug-
im stopniu prędkości.
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5. Przechowywanie i konserwacja
 OSTRZEŻENIE
	•	Przed każdym czyszczeniem odłączyć urządzenie. 
	•	Urządzenie czyścić tylko w podany sposób. Do urządzenia i osprzętu nie może przedostać się  
	 żaden płyn.
• Nasadki do depilacji, peelingu i golenia należy czyścić szczoteczką do czyszczenia. W celu 	 	
	 zachowania higieny czyszczenia zaleca się zwilżenie jej alkoholem. Nasadki należy czyścić 
		 szczotką od tyłu, obracając ręką wałeczek.
• Nasadka zakładana na urządzenie musi być zupełnie sucha.
	•	Urządzenia  używać dopiero po całkowitym wyschnięciu.
	•	Nie czyścić urządzenia w zmywarce!
	•	Nie używać ostrych środków czyszczących ani twardych szczotek!
Odłączone od prądu i wystygnięte urządzenie należy czyścić miękką, lekko wilgotną ściereczką i 
łagodnym środkiem czyszczącym. Następnie osuszyć miękką, nie pozostawiającą kłaczków szmatką.

6. Części zamienne i części ulegające zużyciu
Części zamienne i części ulegające zużyciu dostępne są pod wskazanym adresem serwisu (wg listy adre-
sowej serwisów). Proszę podać odpowiedni numer zamówienia.

Nr artykułu lub nr zamówienia

Zestaw z nasadką do depilacji, nasadką 
precyzyjną, nasadką mocującą i osłonką

163.271 

Nasadka do peelingu 163.274 

Nasadka do golenia + Blok ostrzy 163.278

Zasilacz 163.277 

Pędzelek do czyszczenia 163.268 

Ładowarka/stacja bazowa 163.320 
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NEDERLANDS

Geachte klant,
We zijn blij dat u hebt gekozen voor een product uit ons assortiment. Onze naam staat
voor hoogwaardige en grondig gecontroleerde kwaliteitsproducten op het gebied van warmte, gewicht, 
bloeddruk, lichaamstemperatuur, polsslag, zachte therapie, massage, lucht en beauty. 
Neem deze gebruikshandleiding aandachtig door, bewaar deze voor later gebruik, houd deze toegankelijk 
voor andere gebruikers en neem alle aanwijzingen in acht.

Met vriendelijke groet,
Uw Beurer-team 

Meegeleverd
- Basisapparaat
- Epileerkop
- Precisiekop
- Peelingkop
- Scheerkop
- Beschermkap
- Laadstation
- Netvoeding
- Schoonmaakborstel
- Deze gebruikshandleiding

	WAARSCHUWING
•	Het apparaat is alleen bedoeld voor gebruik in huis/privégebruik en niet 
voor commerciële doeleinden.

•	Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder 
en door personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermo-
gens of gebrek aan ervaring of kennis, wanneer zij het apparaat onder 
toezicht gebruiken of zijn geïnstrueerd over het veilige gebruik van het 
apparaat en zij de daaruit voortkomende gevaren begrijpen.

•	Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
•	Het apparaat mag niet door kinderen worden gereinigd of onderhouden, 
tenzij dit onder toezicht gebeurt.

•	De netkabel van dit apparaat kan niet worden vervangen. Als de kabel 
beschadigd raakt, moet het apparaat worden vernietigd.

Inhoud

1. Reglementair gebruik..............................52
2. Veiligheidsvoorschriften..........................52
3. Apparaatbeschrijving .............................54
4. Bediening................................................54

5. Bewaring en onderhoud..........................55
6. Reserveonderdelen en aan slijtage  
	 onderhevige onderdelen.........................56



52

Verklaring van tekens
De volgende symbolen werden in de gebruiksaanwijzing en op het typeplaatje gebruikt:

	 WAARSCHUWING	 Waarschuwing voor mogelijk lichamelijk gevaar of gevaar voor de
		  gezondheid.

	 OPGELET	 Veiligheidskennisgeving: mogelijke schade aan apparaat/
		  accessoire.

	 Aanwijzing	 Verwijzing naar belangrijke informatie.

3 

1 Zum Kennenlernen
Das Gerät besteht aus einem batte-
riebetriebenen Antrieb mit einem 
Scherkopf zum Trimmen der Nasen- 
und Ohrenhaare sowie einem 
Scherkopf für Barthaare. 
Zusätzlich verfügt das Gerät über 
eine Leuchte, die beim Trimmen der 
Nasen- und Ohrenhaare den An-
wendungsbereich beleuchtet. 
Das Gerät ist nur zur Eigenanwen-
dung, nicht für den medizinischen 
oder kommerziellen Gebrauch vor-
gesehen.  

Beachten Sie die Hinweise in dieser 
Anleitung. Sie sorgen für den richti-
gen Umgang mit dem Gerät und hel-
fen Ihnen, ein optimales Behand-
lungsergebnis zu erzielen. 
Das Gerät ist nur für den in dieser 
Gebrauchsanleitung beschriebenen 
Zweck vorgesehen. Der Hersteller 
kann nicht für Schäden haftbar ge-
macht werden, die durch unsach-
gemäßen oder leichtsinnigen 
Gebrauch entstehen. 

2 Zeichenerklärung 
Folgende Symbole werden in der Gebrauchsanleitung verwendet. 

 
Warnung Warnhinweis auf Verletzungsgefahren oder Ge-

fahren für Ihre Gesundheit. 

 
Achtung Sicherheitshinweis auf mögliche Schäden am 

Gerät/Zubehör. 

 
Hinweis Hinweis auf wichtige Informationen. 

 
Hinweis Geeignet zur Reinigung unter fließendem Was-

ser. 	 Aanwijzing	 Kan onder stromend water worden gereinigd.

	 Het apparaat is dubbel geïsoleerd en voldoet hiermee aan veiligheidsklasse 2.

	 Alleen in afgesloten ruimtes gebruiken.

1. Reglementair gebruik
Met deze epilator kunt u lastige haartjes snel, eenvoudig en effectief verwijderen. Zelfs de kortste haartjes 
worden door de roterende pincetten met de haarwortel verwijderd. Met de precisiekop kunt u zelfs gevoe-
lige plekken behandelen. De peelingkop is bedoeld voor het zachte verwijderen van afgestorven huidcellen 
en gaat het ingroeien van haartjes tegen.
De scheerkop maakt eenvoudig en grondig scheren mogelijk en verwijdert daarbij zelfs de fijnste haartjes.
Het apparaat is uitsluitend bestemd voor het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven doel De fabrikant 
kan niet aansprakelijk worden gesteld  in geval van schade die door ondeskundig of lichtzinnig gebruik is 
ontstaan.
Dit apparaat is slechts bedoeld voor persoonlijk gebruik en niet voor commerciële doeleinden.
Er dient op gelet te worden, dat kinderen niet met het apparaat spelen. 

2. Veiligheidsvoorschriften
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door! Het niet naleven van de volgende aanwijzingen kan schade 
aan personen en goederen veroorzaken. Bewaar de gebruiksaanwijzing en zorg ervoor, dat andere gebrui-
kers hiertoe ook toegang hebben. Geef deze gebruiksaanwijzing door wanneer u het apparaat doorgeeft.

 WAARSCHUWINGA
•	Houd de verpakking buiten het bereik van kinderen. Verstikkingsgevaar.
•	Houd kinderen bij gebruik van dit apparaat onder toezicht.

 Let op
•	Stel vóór gebruik vast of het apparaat en de accessoires geen zichtbare schade vertonen. Gebruik 
		 het apparaat in twijfelgevallen niet en neem contact op met uw dealer of met de vermelde klanten
		 service.
•	Niet aan het netsnoer trekken, het niet verdraaien of dubbelknikken.
•	Let erop dat het netsnoer niet over scherpe of puntige voorwerpen wordt gelegd of getrokken.
•	Steek de steker van de netvoedingadapter in een volgens voorschrift aangelegde contactdoos.
•	Open in geen geval de behuizing.
•	Houd het apparaat buiten het bereik van puntige of scherpe voorwerpen.
•	Gebruik het apparaat niet meer wanneer het gevallen is of op andere wijze schade heeft opgelopen.
•	Zet het apparaat uit en koppel de netvoeding los alvorens het apparaat te reinigen.
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 WAARSCHUWING: Elektrische schok
Net als elk elektrisch apparaat moet ook dit apparaat voorzichtig en bedachtzaam worden gebruikt 
om het gevaar van elektrische schokken te voorkomen.
Gebruik het apparaat daarom
	• alleen met de op het apparaat vermelde netspanning
	• nooit, wanneer het apparaat of toebehoren zichtbare beschadigingen bevat,
	• niet tijdens onweer.
Schakel het apparaat in geval van defecten of storingen direct uit en koppel het apparaat direct
los van de netvoeding
aparaat om de netvoedingadapter uit de contactdoos te trekken. Gebruik het netsnoer nooit om het
aparaat vast te houden of te dragen. Houd afstand tussen de snoeren en warme oppervlakken.
Zorg ervoor dat apparaat, stekker en snoer niet met water of andere
vloeistoffen in aanraking komen.
Gebruik het apparaat daarom
	• uitsluitend binnenshuis in droge ruimten,
	• uitsluitend met droge handen,
	• nooit in de bad, onder de douche of bij gevulde wastafels,
	• nooit in zwembaden,whirlpools of in de sauna,
	• nooit buitenshuis.
Haal een laadstation dat in het water is gevallen niet uit het water. Trek meteen de stekker uit het 
stopcontact.

 WAARSCHUWINGA: Reparatie
	•	Reparaties aan elektronische apparatuur mag slechts door vaklieden worden uitgevoerd. Door 
		 ondeskundige reparaties kan aanzienlijk gevaar voor de gebruiker ontstaan. Richt u zich voor  
	 reparaties tot de klantenservice of tot een geautoriseerde handelaar.
• Bij beschadigingen van de netadapter of het snoer hiervan dient deze/dit door een geautoriseerde 
		 dealer te worden vervangen.

 WAARSCHUWING: Brandgevaar
Bij niet vakkundig gebruik resp. gebruik niet volgens de beschikbare gebruiksaanwijzing bestaat 
eventueel brandgevaar!
Gebruik het massageapparaat daarom
	•	nooit zonder toezicht, vooral wanneer er kinderen in de buurt zijn.
	•	nooit onder een afdekking, bijv. een deken of een kussen.
	•	nooit in de buurt van benzine of andere lichtontvlambare stoffen.

 OPGELET: Verwijdering
Houd u bij het afdanken van materiaal aan de plaatselijke voorschriften. Verwijder het ap-
paraat conform de EU-richtlijn voor afgedankte elektrische en elektronische apparatuur – 
WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). 
Neem bij vragen contact op met de verantwoordelijke instanties voor afvalverwijdering in uw 
gemeente. 
Verwijder de batterij voordat u het apparaat bij een officieel milieustation afgeeft. Neem voor het ver-
wijderen van de batterij het apparaat van het laadstation en laat de motor lopen totdat het apparaat 
volledig stilstaat. Verwijder de voorste afdekkingen met een schroevendraaier en draai de schroeven 
die zich daaronder bevinden los. Neem vervolgens de batterij uit het apparaat. Geef de gebruikte 
batterij af bij een afvalverzamelpunt.
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3. Apparaatbeschrijving 
	 1. Basisapparaat
	 2. Basisstation
	 3. Epileerkop
	 4. Precisiekop
	 5. Peelingkop
	 6. Scheerkop
	 7. Ontgrendelingstoets
	 8. Fixeerkap
	 9. „Epilight“
10. Laadlampje
11. Aan/Uit-schakelaar met 2 snelheidsstanden
12. Beschermkap

4. Bediening
• Verwijder de verpakking
• Controleer apparaat, netadapter en alle snoeren op beschadigingen.
• Sluit het apparaat aan op het elektriciteitsnet. Het apparaat moet daarbij uitstaan.
• Leg het snoer zo dat u er niet over struikelt.
• Laad het apparaat voor het eerste gebruik 2 uur op
• Als het laadlampje langzaam knippert, dan wordt de accu opgeladen. Zodra het lampje constant brandt, 
is het apparaat volledig opgeladen.

• Vervolgens kunt u het apparaat zowel draadloos als met het netsnoer gebruiken.
• Als het laadlampje snel knippert terwijl het apparaat draadloos wordt gebruikt, dan is de accu leeg. Laad 

het apparaat op door het op het laadstation te plaatsen of op de netadapter aan te sluiten.
• Wanneer de batterij volledig is opgeladen, kan het apparaat ca. 30 minuten draadloos worden gebruikt. 
Daarna kunt u het apparaat verder met het netsnoer gebruiken.

 OPGELET
• Om hygiënische redenen wordt aangeraden het apparaat niet samen met andere personen te 
		 gebruiken.
• Het ingeschakelde apparaat mag niet in aanraking komen met andere delen van de huid (bijv. 
		 wimpers, hoofdhaar enz.), kleding en kledingaccessoires om kans op verwondingen en het 
		 blokkeren of beschadigen van het apparaat te voorkomen.
• Gebruik het apparaat niet bij geïrriteerde huid, spataderen, uitslag, puistjes, (behaarde) moederv
		 lekken of wondjes zonder van tevoren een arts te raadplegen. Hetzelfde geldt voor patiënten met 
		 een verzwakt immuunsysteem, diabetes, hemofilie en onvoldoende afweer.  

 Aanwijzing
• Batterijen beschikken niet vanaf het begin over de volledige laadcapaciteit. Om de volledige capa-
		 citeit van de batterijen te bereiken, moeten deze voor het eerste gebruik van het apparaat volledig 
		 worden opgeladen, vervolgens volledig worden ontladen en daarna weer volledig worden opgela-
		 den. Om de levensduur van de batterijen te verhogen, moet dit laad-/ontlaadproces zo vaak 
		 mogelijk worden herhaald.
• De epilator kan zowel op droge als op vochtige huid worden gebruikt.
• Wanneer het apparaat op een droge huid wordt gebruikt, moet de huid droog en vetvrij zijn.
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• Wanneer het apparaat op een vochtige huid wordt gebruikt, is het van belang dat de huid voldoen
		 de vochtig is, zodat het apparaat optimaal over de huid kan glijden. Na het douchen of het nemen 
		 van het bad gaat het epileren het gemakkelijkst. 
• Gebruik voor het epileren geen crèmes.
• Het epileren is gemakkelijker en aangenamer als de haartjes de optimale lengte van 2 tot 5 mm 
		 hebben.
		 Als de haartjes langer zijn, raden we u aan deze eerst te scheren en de haartjes vervolgens na 1 of 
		 2 weken te epileren. 

• Reinig de epileerkop voor het epileren grondig. Zo wordt de kans op infecties aanzienlijk verkleind.
• Schakel het apparaat in door op de Aan/Uit-schakelaar te drukken.
• Door nogmaals op de schakelaar te drukken, wordt de snelheidsstand verhoogd.
• De „Epilight“-functie zorgt voor optimale lichtverhoudingen, zodat u zelfs de fijnste haartjes kunt ontdek-
ken en verwijderen.

• Trek de huid met de vrije hand strak, zodat de haartjes omhoog gaan staan.
• Haal het apparaat langzaam, gelijkmatig en zonder druk met de „Epilight“-zijde tegen de haargroei-
richting in over de huid. Let erop dat u het apparaat loodrecht in een hoek van 90° op de huid plaatst. 
Omdat de haartjes niet altijd in dezelfde richting groeien, wordt aangeraden het apparaat in verschillende 
richtingen over de huid te halen om zo een optimaal resultaat te bereiken.

• Let op dat de oksels en bikinilijn vooral in het begin erg pijngevoelig zijn bij het epileren. Daarom wordt 
aangeraden om bij het eerste gebruik de laagste snelheidsstand te gebruiken. Bij herhaald gebruik 
neemt de pijn af. Omdat de huid in deze zone na het epileren erg gevoelig is, wordt aangeraden geen ir-
riterende substanties zoals deodorant met alcohol te gebruiken. 

Verwisselen opzetstukken:
• Druk voor het verwisselen van een opzetstuk op de ontgrendelingstoets en haal het  
opzetstuk van het apparaat. 

• Plaats het betreffende opzetstuk zo op het apparaat dat het hoorbaar vastklikt.
• De koppen kunnen slechts in één richting op het apparaat worden geplaatst.

• Als u de scheer- of peelingkop wilt verwisselen, trekt u het aanwezige opzetstuk uit de  
houder en plaatst u vervolgens het gewenste opzetstuk in het apparaat. 

 Aanwijzing
We raden u aan de scheerkop alleen op het tweede snelheidsniveau te gebruiken om maximale resultaten 
te behalen.

5. Bewaring en onderhoud
 WAARSCHUWINGA
	•	Trek voor elke reiniging de stekker van het apparaat uit het stopcontact. 
	•	Reinig het apparaat slechts op de aangegeven manier. Er mag in geen geval vloeistof het 
		 apparaat of de accessoires binnendringen.
• Reinig de epileer-, de peeling- en de scheerkop met de schoonmaakborstel. We raden u aan deze 	
	 van tevoren te bevochtigen met alcohol om een hygiënische reiniging te garanderen. Borstel de 	 	
	 opzetstukken van achteren schoon, terwijl u de rol handmatig ronddraait.
• Let erop dat het betreffende opzetstuk helemaal droog is, voordat u het weer op het apparaat 
		 plaatst.
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	•	Gebruik het apparaat pas weer als het helemaal droog is.
	•	Reinig het apparaat niet in de vaatwasser!
	•	Gebruik geen scherpe reinigingsmiddelen of harde borstels!
Reinig het losgekoppelde en afgekoelde apparaat met een zachte, licht vochtige doek en een mild 
reinigingsmiddel.Droog vervolgens af met een zachte, pluisvrije doek.

6. Reserveonderdelen en aan slijtage onderhevige onderdelen
De reserveonderdelen en de aan slijtage onderhevige onderdelen zijn verkrijgbaar via het betreffende ser-
vicepunt (zie lijst met servicepunten). Geef het bijbehorende bestelnummer op.

Artikel- c.q. bestelnummer

Set met epileerkop, precisiekop, 
fixeerkap en beschermkap

163.271 

Peelingkop 163.274 

Scheerkop + Scheerblok 163.278

Netvoedingsadapter 163.277 

Schoonmaakborstel 163.268 

Laadstation/basisstation 163.320 
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Portugues

Cara cliente, caro cliente!
Agradecemos a preferência que deu à nossa marca ao optar por um produto da nossa gama. A nossa 
marca é sinónimo de produtos de alta qualidade das áreas calor, peso, pressão arterial, temperatura cor-
poral, pulsação, terapia suave, massagem, ventilação e beleza, submetidos a controlos rigorosos.
Leia estas instruções com atenção, guarde-as num lugar seguro para utilizações posteriores, torneas
acessíveis aos outros utilizadores e respeite os avisos.

Com os nossos cumprimentos
A equipa Beurer

Componentes fornecidos
- Módulo básico
- Acessório de depilação
- Acessório de precisão
- Acessório de peeling
- Acessório de lâmina
- Capa protetora
- Carregador
- Fonte de alimentação com ficha
- Pincel de limpeza
- Estas instruções de utilização

	ADVERTÊNCIA
•	O dispositivo só se destina a ser usado a nível doméstico/privado e não 
no âmbito comercial.

•	Este aparelho pode ser usado por crianças com 8 ou mais anos de 
idade e por pessoas limitadas nas suas faculdades psíquicas, sensori-
ais ou mentais ou por pessoas com falta de experiência e conhecimen-
tos, desde que o façam sob a supervisão de uma pessoa responsável 
pela sua segurança ou se tiverem sido instruídos na utilização segura 
do aparelho e tomado conhecimento dos perigos resultantes. 

•	As crianças não podem brincar com o aparelho.
•	Os trabalhos de limpeza e manutenção que sejam da responsabilidade 
do utilizador não podem ser realizados por crianças, a não ser sob 
vigilância.

•	O cabo de alimentação elétrica do aparelho não pode ser substituído. 
Se este cabo estiver danificado, todo o aparelho terá de ser sucateado.

Conteúdo

1. Destino previsto......................................58
2. Instruções de segurança.........................58
3. Descrição do aparelho ...........................60
4. Utilização.................................................60

5. Conservação e armazenamento.............62
6. Peças de substituição e desgaste..........62
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Legenda
Serão utilizados os seguintes símbolos neste manual de instruções, bem como na placa de característi-
cas:

	 ADVERTÊNCIA	 Alerta para situações que implicam riscos de ferimento ou riscos para
		  a sua saúde.

	 ATENÇÃO	 Aviso de segurança que informa sobre possíveis danos no aparelho
 		  e/ou nos acessórios

	 Nota	 Indicação de informações importantes

3 

1 Zum Kennenlernen
Das Gerät besteht aus einem batte-
riebetriebenen Antrieb mit einem 
Scherkopf zum Trimmen der Nasen- 
und Ohrenhaare sowie einem 
Scherkopf für Barthaare. 
Zusätzlich verfügt das Gerät über 
eine Leuchte, die beim Trimmen der 
Nasen- und Ohrenhaare den An-
wendungsbereich beleuchtet. 
Das Gerät ist nur zur Eigenanwen-
dung, nicht für den medizinischen 
oder kommerziellen Gebrauch vor-
gesehen.  

Beachten Sie die Hinweise in dieser 
Anleitung. Sie sorgen für den richti-
gen Umgang mit dem Gerät und hel-
fen Ihnen, ein optimales Behand-
lungsergebnis zu erzielen. 
Das Gerät ist nur für den in dieser 
Gebrauchsanleitung beschriebenen 
Zweck vorgesehen. Der Hersteller 
kann nicht für Schäden haftbar ge-
macht werden, die durch unsach-
gemäßen oder leichtsinnigen 
Gebrauch entstehen. 

2 Zeichenerklärung 
Folgende Symbole werden in der Gebrauchsanleitung verwendet. 

 
Warnung Warnhinweis auf Verletzungsgefahren oder Ge-

fahren für Ihre Gesundheit. 

 
Achtung Sicherheitshinweis auf mögliche Schäden am 

Gerät/Zubehör. 

 
Hinweis Hinweis auf wichtige Informationen. 

 
Hinweis Geeignet zur Reinigung unter fließendem Was-

ser. 	 Nota	 Apropriado para ser lavado com água da torneira

	 O aparelho está protegido por um isolamento duplo e, por isso, corresponde à classe
	 de protecção 2.

	 Só usar em recintos fechados.

1. Destino previsto
Este depilador permite remover os pelos incómodos com rapidez, facilidade e eficácia. Por muito curtos 
que sejam os pequenos pelos, são apanhados pelas pinças em rotação e removidos pela raiz. O acessór-
io de precisão permite a depilação nas zonas mais sensíveis. O acessório de peeling destina-se a remover 
suavemente as células mortas da pele e impedir o encravar de pequenos pelos na pele.
O acessório de lâmina destina-se a efetuar uma depilação simples e eficaz e permite remover todos os 
pelos, por mais finos que sejam.
O aparelho só está previsto para a finalidade descrita nestas instruções de utilização. O fabricante não se 
responsabiliza por danos decorrentes de uma utilização incorrecta ou imprudente.
Este aparelho só se destina ao uso doméstico e não está previsto para fins comerciais.
As crianças devem ser vigiladas, por forma a evitar que brinquem com o aparelho. 

2. Instruções de segurança
Leia estas instruções de utilização com atenção! A não observância das instruções seguintes pode origi-
nar lesões em pessoas ou danos materiais. Guarde este manual de instruções e faculte-o também a ou-
tros utilizadores. Entregue este manual quando passar o aparelho a outras pessoas.

 ADVERTÊNCIA
•	Guarde os materiais de embalagem fora do alcance das crianças. Existe perigo de sufocação.
•	As crianças deve ser vigiadas durante a utilização do aparelho.

 Atenção
•	Antes de utilizar, assegurar que o aparelho e os acessórios estão livres de danos visíveis. Em 
		 caso de dúvida, não use o aparelho e contacte o seu revendedor ou o endereço da assistência  
	 técnica, indicado nestas instruções.
•	Não puxe pelo fio eléctrico, não o torça nem o dobre.
•	Evite que o fio eléctrico seja colocado ou puxado sobre objectos cortantes ou pontiagudos.
•	Meta o bloco de rede numa tomada correctamente instalada.
•	Não abra de modo algum a caixa.
•	Mantenha o aparelho afastado de objectos cortantes ou pontiagudos. 
•	Se o aparelho cair ao chão ou se sofrer outros danos, é proibido utilizar o aparelho.
•	Depois de cada utilização e antes de cada limpeza, desligue o aparelho e tire a ficha da tomada.
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 ADVERTÊNCIA: Choque eléctrico
Tal como qualquer outro dispositivo elétrico, este aparelho também tem de ser usado com cautela, 
de forma a evitar riscos associados aos choques elétricos.
Por isso, tenha em atenção o seguinte: 
	• utilize o aparelho apenas com a tensão de rede indicada no aparelho;
	• nunca utilize o aparelho ou os acessórios quando estes apresentam danos visíveis;
	• não utilize o aparelho durante uma trovoada.
Em caso de defeitos ou falhas de funcionamento, desligue o aparelho imediatamente e
isole-o da rede de corrente. Não puxe pelo fio eléctrico nem pelo aparelho para tirar o adaptador 
de rede da tomada. Nunca segure nem transporte o aparelho pendurado no fio eléctrico. Mantenha 
uma distância suficiente entre os fios eléctricos e as superfícies quentes.
Assegure que o aparelho, a ficha e o fio eléctrico não podem entrar em contacto com água ou ou-
tros líquidos. 
Por isso, tenha em atenção o seguinte: 
	• utilize o aparelho apenas em edifícios secos;
	• utilize o aparelho apenas com as mãos secas;
	• nunca utilize o aparelho na banheira, no chuveiro ou com o lavatório cheio;
	• nunca utilize o aparelho na piscina, em “whirlpools” ou na sauna;
	• nunca utilize o aparelho ao ar livre.
Nunca tente pegar no carregador se este tiver caído para dentro de água. Tire, imediatamente, a 
ficha de ligação à rede da tomada.

 ADVERTÊNCIA: Reparação
	•	As reparações nos aparelhos eléctricos só podem ser feitas por técnicos especializados. No  
	 caso de reparações incorrectas, podem ocorrer riscos consideráveis para os utilizadores. No 
		 caso de necessitar reparações, contacte o serviço de assistência técnica ou um revendedor  
	 autorizado.
• Em caso de danos no bloco de rede ou no seu fio, este deve ser substituído imediatamente por 	 	
	 um revendedor autorizado.

 ADVERTÊNCIA: Perigo de incêndio
No caso de uso impróprio ou uso não conforme as instruções de utilização presentes, existe, em 
determinadas condições, perigo de incêndio!
Por isso, não nunca utilize o massageador 
	•	sem vigilância, sobretudo na presença de crianças.
	•	tapado, por exemplo, com cobertor, almofada, ...
	•	nas proximidades de gasolina ou de outras substâncias facilmente inflamáveis.

 ATENÇÃO: Eliminação
Siga as disposições locais relativas à eliminação dos materiais. Elimine o dispositivo de acor-
do com a diretiva REEE relativa a resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos. 
Se tiver qualquer dúvida a este respeito, informe-se junto do serviço municipal responsável 
pela eliminação de resíduos. 
Antes de entregar o aparelho num ponto de recolha para reciclagem, retire o acumulador. Para retirar 
o acumulador, tire o aparelho do carregador e deixe a lâmina a trabalhar até gastar totalmente a car-
ga e ficar imobilizada. Retire as coberturas dianteiras com uma chave de fendas e desaperte os pa-
rafusos que depois ficam a descoberto. Por fim, tire a bateria. Entregue o acumulador usado na loja 
onde comprou o aparelho ou coloque-o num pilhão.
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3. Descrição do aparelho 
	 1. Módulo básico
	 2. Base
	 3. Acessório de depilação
	 4. Acessório de precisão
	 5. Acessório de peeling
	 6. Acessório de lâmina
	 7. Tecla de destravamento
	 8. Tampa de fixação
	 9. „Epilight“
10. Indicador da carga da bateria
11. Botão de ligar/desligar com 2 níveis de velocidade
12. Tampa de proteção

4. Utilização
• Remova a embalagem.
• Verifique se o aparelho, a ficha e o fio eléctrico estão livres de danos.
• Ligue o aparelho à rede de corrente. O aparelho deve estar desligado.
• Assente o fio eléctrico de forma a evitar tropeçar nele.
• Antes de usar o aparelho pela primeira vez, carregue-o durante 2 horas. 
• Uma intermitência lenta da luz de controlo da carga indica que o acumulador está a ser carregado. 

Quando o indicador ficar aceso com luz fixa significa que o acumulador do aparelho está totalmente 
carregado.

• A seguir, pode usar o aparelho em modo de funcionamento com acumulador ou com o cabo de corrente 
ligado à tomada. 

• A intermitência rápida da luz de controlo da carga durante o funcionamento com 
	 	acumulador indica que o acumulador está descarregado. Carregue o aparelho 
		 colocando-o na base ou ligando-o ao adaptador de rede.
• Uma carga de acumulador é suficiente para aprox. 30 minutos de funcionamento sem fio. Depois de de-
corrido esse tempo, pode continuar a usar o aparelho, mas ligado à rede elétrica.

 ATENÇÃO
• Por motivos higiénicos, o aparelho não deve ser partilhado com outras pessoas.
• Estando ligado, o aparelho não pode entrar em contacto com outras partes de pele (por ex., 
		 pestanas, cabelos da cabeça, etc.), vestuário nem cordões, para evitar qualquer risco de ferimento, 
		 o bloqueio ou a danificação do aparelho.
• Não use o aparelho no caso de ter irritações cutâneas, varizes, eczemas, borbulhas, sinais (com 
		 pelos) ou feridas, sem antes consultar um médico. O mesmo se aplica a doentes com o sistema 
		 imunitário enfraquecido, diabetes, hemofilia e imunoinsuficiência.  
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 Nota
• Os acumuladores não têm a sua capacidade de carga máxima logo desde o início. Para obter a 
		 capacidade de carga máxima dos acumuladores, eles devem ser carregados totalmente antes de 
		 usar o aparelho pela primeira vez, descarregados totalmente antes de os carregar outra vez e 
		 depois recarregados totalmente de novo. Para aumentar a vida útil dos acumuladores, este 
		 processo de carregamento/descarregamento deverá ser repetido tantas vezes quanto possível.
• O depilador pode ser usado em pele seca ou molhada.
• Quando usada a seco, a pele terá de estar seca e não gordurosa.
• Ao usar a lâmina em pele húmida, é importante que a pele esteja suficientemente húmida, para 
		 que o aparelho possa deslizar na perfeição sobre a pele. A depilação é bastante mais fácil quando 
		 é efetuada logo após um duche ou um banho de imersão. 
• Antes de efetuar a depilação, não use quaisquer cremes.
• A depilação será mais fácil e agradável se os pelos tiverem o comprimento ideal de 2 a 5 mm.
		 Se os pelos forem mais compridos, recomendamos que os corte primeiro com uma gilete e que 
		 efetue a depilação dos pelos que voltam a crescer, enquanto ainda são mais curtos, isto é, passado 
		 1 ou 2 semanas. 

• Antes de iniciar a depilação, limpe bem o acessório de depilação. Isso reduzirá, ao mínimo, o risco de 
infeção.

• Para ligar o aparelho, carregue no interruptor de ligar/desligar.
• Se premir o interruptor de novo, a velocidade aumenta.
• A função „Epilight“ produz uma iluminação perfeita que permite localizar e remover os pelos, por mais 
finos que sejam.

• Estique a pele com a mão, de modo a que os pelos fiquem eriçados.
• Desloque o aparelho devagar sobre a pele, com um movimento uniforme e sem exercer pressão, com o 
lado do „Epilight“ virado para a pele e no sentido contrário ao do crescimento dos pelos. Assegure-se 
de que assenta o aparelho na perpendicular na pele (90°). Dado que os pelos não crescem todos para o 
mesmo lado, é possível que seja útil conduzir o aparelho em sentidos diferentes sobre a pele para obter 
um resultado perfeito.

• Lembre-se de que as zonas das axilas e do bikini ao princípio da depilação são especialmente sensí-
veis à dor. Por isso, é recomendável que na primeira depilação use a velocidade mais baixa do aparel-
ho. Com a continuação das aplicações, a sensibilidade a esse tipo de dor vai diminuir. Dado que a pele, 
depois da depilação dessas zonas, fica bastante sensível, não deve usar substâncias que irritem a pele, 
por ex., desodorizantes que contenham álcool. 

Troca de acessório:
• Para substituir um acessório, prima a tecla de destravamento e retire o acessório do  

aparelho. 
• Volte a colocar o respetivo acessório no aparelho, de forma que o ouça encaixar.
• A colocação só pode ser efetuada numa direção.

• Para trocar o acessório de lâmina ou de peeling, puxe o acessório para o tirar do  
encaixe e coloque o acessório que pretende usar.

 Nota
Para obter ótimos resultados, recomendamos que use o acessório de lâmina apenas no segundo nível de 
velocidade.
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5. Conservação e armazenamento
 ADVERTÊNCIA
	•	Tire a ficha da tomada antes de limpar o aparelho. 
	•	Limpe o aparelho apenas conforme descrito nestas instruções. Não deve entrar qualquer líqui
		 do no interior do aparelho ou dos acessórios.
• Limpe o acessório de depilação, o acessório de peeling e o acessório de lâmina com a escova de 	 	
	 limpeza.É recomendável humedecê-los primeiro com álcool para assegurar uma limpeza higiénica. 	
	 Limpe os acessórios com a escova de trás para a frente, enquanto roda o cilindro com a mão.
• Assegure-se de que o respetivo acessório está totalmente seco antes de o colocar de novo no 
		 aparelho.
	•	Só volte a usar o equipamento quando este estiver completamente seco.
	•	Não limpe o aparelho na máquina de lavar loiça!
	•	Não utilize produtos de limpeza agressivos nem escovas duras!
Para limpar o aparelho, tire a ficha da tomada e limpe-o com um pano macio e ligeiramente húmido 
e um detergente suave. Em seguida, seque o aparelho com um pano macio que não largue pêlos. 

6. Peças de substituição e desgaste
As peças de substituição e desgaste podem ser adquiridas através do serviço de assistência da sua área 
(consultar a lista de endereços de assistência). Indique o respetivo número de encomenda.

Ref.ª ou Número de encomenda

Conjunto com acessório de depi-
lação, acessório de precisão, tampa 
de fixação e tampa de proteção

163.271 

Acessório de peeling 163.274 

Acessório de lâmina + Bloco de 
corte

163.278

Adaptador de rede 163.277 

Pincel de limpeza 163.268 

Carregador/Base 163.320 
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Ελληνικ

Αξιότιµη πελάτισσα, αξιότιµε πελάτη,
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν της σειράς προϊόντων μας. Το όνομά μας ταυτίζεται
με προϊόντα υψηλών προδιαγραφών, τα οποία υπόκεινται σε λεπτομερείς ελέγχους ποιότητας, στους 
τομείς θερμότητας, βάρους, αρτηριακής πίεσης, θερμοκρασίας σώματος, σφυγμού, ήπιας θεραπείας, 
μασάζ, αέρα και ομορφιάς.
Παρακαλείσθε να διαβάσετε με προσοχή αυτές τις οδηγίες χρήσης, να τις φυλάσσετε για
μελλοντική χρήση, να τις έχετε διαθέσιμες και για άλλους χρήστες και να προσέχετε τις υποδείξεις.

Με φιλική σύσταση
Η δική σας ομάδα της Beurer

Προμηθευόμενος εξοπλισμός
- Κύρια συσκευή
- Εξάρτημα αποτρίχωσης
- Εξάρτημα ακριβείας
- Εξάρτημα απολέπισης
- Εξάρτημα ξυρίσματος
- Προστατευτικό καπάκι
- Βάση φόρτισης
- Τροφοδοτικό βύσμα
- Πινέλο καθαρισμού
- Οι παρούσες οδηγίες χρήσης

	ΠΡОΕΙΔОΠОΙΗΣΗ
•	Η συσκευή προορίζεται για χρήση μόνο στον οικιακό/ιδιωτικό τομέα, όχι 

στον επαγγελματικό.
•	Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται από παιδιά ηλικίας 8 και 

άνω, καθώς και από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητήριες 
ή πνευματικές ικανότητες ή έλλειψη πείρας και γνώσεων, όταν 
επιβλέπονται ή έχουν εκπαιδευτεί σε σχέση με την ασφαλή χρήση της 
συσκευής και κατανοούν τους κινδύνους που απορρέουν από αυτήν. 

•	Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με τη συσκευή.
•	Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν επιτρέπεται να 

εκτελούνται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.
•	Το καλώδιο σύνδεσης με το δίκτυο αυτής της συσκευής δεν μπορεί να 

αντικατασταθεί. Σε περίπτωση φθοράς του καλωδίου, η συσκευή πρέπει 
να απορριφθεί.

Περιεχόμενα

1. Κανονικη χρηση Σύμφωνα με τον  
	 Προορισμό...............................................64
2. Υποδειξεισ Ασφαλειασ............................64
3. Περιγραφή της συσκευής .......................66

4. χειρισμός.................................................66
5. Φροντιδα και Φύλαξη...............................68
6. Ανταλλακτικά και αναλώσιμα..................68
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Εξήγηση συμβόλων
Τα ακόλουθα σύμβολα χρησιμοποιούνται στις οδηγίες χρήσης και επάνω στην πινακίδα τεχνικών 
χαρακτηριστικών:

	 ΠΡοΕΙΔοΠοΙΗΣΗ	 Υπόδειξη προειδοποίησης για κινδύνους τραυματισμού ή
		  κινδύνους για την υγεία σας.

	 ΠΡοΣοχΗ	 Υπόδειξη ασφαλείας για πιθανές ζημιές στη συσκευή/στα
		  πρόσθετα εξαρτήματα

	 Υπόδειξη	 Υπόδειξη για σημαντικές πληροφορίες

3 

1 Zum Kennenlernen
Das Gerät besteht aus einem batte-
riebetriebenen Antrieb mit einem 
Scherkopf zum Trimmen der Nasen- 
und Ohrenhaare sowie einem 
Scherkopf für Barthaare. 
Zusätzlich verfügt das Gerät über 
eine Leuchte, die beim Trimmen der 
Nasen- und Ohrenhaare den An-
wendungsbereich beleuchtet. 
Das Gerät ist nur zur Eigenanwen-
dung, nicht für den medizinischen 
oder kommerziellen Gebrauch vor-
gesehen.  

Beachten Sie die Hinweise in dieser 
Anleitung. Sie sorgen für den richti-
gen Umgang mit dem Gerät und hel-
fen Ihnen, ein optimales Behand-
lungsergebnis zu erzielen. 
Das Gerät ist nur für den in dieser 
Gebrauchsanleitung beschriebenen 
Zweck vorgesehen. Der Hersteller 
kann nicht für Schäden haftbar ge-
macht werden, die durch unsach-
gemäßen oder leichtsinnigen 
Gebrauch entstehen. 

2 Zeichenerklärung 
Folgende Symbole werden in der Gebrauchsanleitung verwendet. 

 
Warnung Warnhinweis auf Verletzungsgefahren oder Ge-

fahren für Ihre Gesundheit. 

 
Achtung Sicherheitshinweis auf mögliche Schäden am 

Gerät/Zubehör. 

 
Hinweis Hinweis auf wichtige Informationen. 

 
Hinweis Geeignet zur Reinigung unter fließendem Was-

ser. 	 Υπόδειξη	 Κατάλληλο για καθαρισμό κάτω από τρεχούμενο νερό.

	 Η συσκευή διαθέτει διπλή προστατευτική μόνωση και αντιστοιχεί λοιπόν στην
	 κατηγορία προστασίας 2.

	
	 χρησιμοποιείτε μόνο σε κλειστούς χώρους.

1. Κανονικη χρηση Σύμφωνα με τον Προορισμό
Με αυτή την αποτριχωτική μηχανή μπορείτε να απομακρύνετε τις ενοχλητικές τρίχες γρήγορα, εύκολα 
και αποτελεσματικά. Ακόμη και οι πιο κοντές τρίχες πιάνονται από τις περιστρεφόμενες τσιμπίδες 
και ξεριζώνονται. Με το καπάκι ακριβείας μπορείτε να περιποιηθείτε ακόμη και ευαίσθητα σημεία. Το 
εξάρτημα απολέπισης χρησιμεύει για τη απομάκρυνση των νεκρών κυττάρων του δέρματος και εμποδίζει 
την ανάπτυξη των τριχών προς τα μέσα. 
Το εξάρτημα ξυρίσματος χρησιμεύει για απλό και βαθύ ξύρισμα, ενώ ταυτόχρονα απομακρύνει ακόμη και 
τις λεπτότερες τρίχες
Η συσκευή προορίζεται μόνο για το σκοπό που περιγράφεται σε αυτές τις οδηγίες χρήσης. ο 
κατασκευαστής δεν ευθύνεται για ζημιές, οι οποίες δημιουργούνται από ακατάλληλη ή απερίσκεπτη χρήση.
Η συσκευή αυτή προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση και όχι για επαγγελματική  εκμετάλλευση.
Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται να χρησιμοποιηθεί, από άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με 
περιορισμένες σωματικές, αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες ή όταν αυτά δεν διαθέτουν την εμπειρία ή 
τη γνώση, εκτός εάν αυτά επιβλέπονται από ένα αρμόδιο για την ασφάλεια τους άτομο ή έχουν λάβει από 
αυτό τις οδηγίες για το πώς θα χρησιμοποιήσουν τη συσκευή.
Στα παιδιά οφείλει να υπάρχει επίβλεψη, ώστε αυτά να μην παίζουν με τη συσκευή. 

2. Υποδειξεισ Ασφαλειασ
Διαβάζετε με προσοχή αυτές τις οδηγίες χρήσης! Η μη τήρηση των ακόλουθων υποδείξεων μπορεί να 
προκαλέσει σωματικές βλάβες ή υλικές ζημιές. Φυλάσσετε τις οδηγίες χρήσης και τις διαθέτετε επίσης και 
σ’ άλλους χρήστες της συσκευής. Παραδίδετε αυτές τις οδηγίες σε τρίτους σε περίπτωση που δώσετε τη 
συσκευή.

 ΠΡοΕΙΔοΠοΙΗΣΗ
•	Κρατείστε τα παιδιά μακριά από τα υλικά συσκευασίας. Υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας.
•	Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται κατά τη χρήση της συσκευής.

 Προσοχή
•	Πριν από τη χρήση βεβαιωθείτε, ότι η συσκευή και τα πρόσθετα εξαρτήματα δεν εμφανίζουν 
		 καμιά ορατή βλάβη. Σε περίπτωση αμφιβολιών μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή και απευθυνθείτε 
		 στο εμπορικό κατάστημα ή στην αναφερόμενη διεύθυνση τεχνικής υποστήριξης πελατών.
•	Μην τραβάτε, μην περιστρέφετε και μην τσακίζετε το ηλεκτρικό καλώδιο.
•	Προσέχετε, ώστε το ηλεκτρικό καλώδιο να μην τοποθετείται και να μην τραβιέται επάνω σε 
		 αιχμηρά ή μυτερά αντικείμενα.
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•	Τοποθετείτε το φις – τροφοδοτικό σε μια κανονικά εγκατεστημένη πρίζα.
•	Σε καμιά περίπτωση μην ανοίγετε το περίβλημα.
•	Κρατάτε τη συσκευή μακριά από μυτερά ή αιχμηρά αντικείμενα. 
•	όταν η συσκευή έχει πέσει κάτω ή έχει υποστεί ζημιές με διαφορετικό τρόπο δεν επιτρέπεται  
	 πλέον να χρησιμοποιείται.
•	Μετά από κάθε χρήση και πριν από κάθε καθαρισμό πρέπει η συσκευή να απενεργοποιηθεί και 
		 να αφαιρεθεί από την πρίζα.

 ΠΡοΕΙΔοΠοΙΗΣΗ: Ηλεκτροπληξία
Όπως κάθε ηλεκτρική συσκευή, έτσι και αυτή η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται με προσοχή και 
σύνεση για να αποφεύγεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.
Για το λόγο αυτό
	• χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο με την αναφερόμενη επάνω στη συσκευή ηλεκτρική τάση
	• μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε χώρους, στους οποίους χρησιμοποιούνται σπρέι 
		 (αεροζόλ) ή χορηγείται οξυγόνο,
	• μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή κατά τη διάρκεια μιας καταιγίδας.
Απενεργοποιείτε αμέσως τη συσκευή σε περίπτωση βλάβης ή προβλημάτων λειτουργίας και την 
αποσυνδέετε από το ηλεκτρικό δίκτυο. Μην τραβάτε από το ηλεκτρικό καλώδιο ή από τη συσκευή 
για να αποσυνδέσετε το τροφοδοτικό από την πρίζα. Μην κρατάτε και μην μεταφέρετε ποτέ τη 
συσκευή κρατώντας από το ηλεκτρικό καλώδιο. Κρατάτε απόσταση μεταξύ των καλωδίων και 
θερμών επιφανειών.
Εξασφαλίζετε, ώστε η συσκευή, το φις και το καλώδιο να μην έρχονται σ’ επαφή με νερό ή άλλα υγρά. 
Για το λόγο αυτό τη συσκευή
	• τη χρησιμοποιείτε μόνο σε στεγνούς εσωτερικούς χώρους, 
	• τη χρησιμοποιείτε μόνο με στεγνά χέρια,
	• μην τη χρησιμοποιείτε ποτέ στη λεκάνη του μπάνιου, στο ντους ή στο γεμάτο νιπτήρα,
	• μην τη χρησιμοποιείτε ποτέ σε πισίνες, σε μπανιέρες υδρομασάζ ή στη σάουνα,
	• μην τη χρησιμοποιείτε ποτέ σ’ εξωτερικούς χώρους.
Σε καμία περίπτωση μην πιάνετε μια βάση φόρτισης που έχει πέσει στο νερό. Βγάζετε αμέσως το βύσμα.

 ΠΡοΕΙΔοΠοΙΗΣΗ: Επισκευές
	•	Επισκευές σε ηλεκτρικές συσκευές επιτρέπεται να εκτελούνται μόνο από ειδικό τεχνικό 
		 προσωπικό. Από ακατάλληλες επισκευές μπορούν να προκύψουν σοβαροί κίνδυνοι για 
		 το χρήστη. Για επισκευές απευθύνεστε στο τμήμα τεχνικής υποστήριξης πελατών ή στα 
		 εξουσιοδοτημένα εμπορικά καταστήματα.
• Σε περίπτωση βλάβης του τροφοδοτικού ή του καλωδίου του, αυτό πρέπει να αντικατασταθεί σ’ 
		 ένα εξουσιοδοτημένο εμπορικό κατάστημα.

 ΠΡοΕΙΔοΠοΙΗΣΗ: Κίνδυνος πυρκαγιάς
Σε περίπτωση ακατάλληλης χρήσης ή χρήσης αντίθετα με τις παρούσες οδηγίες χρήσης υπάρχει 
κάτω από ορισμένες προϋποθέσεις κίνδυνος πυρκαγιάς!
Για το λόγο αυτό τη συσκευή μασάζ
	•	δεν τη χρησιμοποιείτε ποτέ χωρίς επίβλεψη, ιδιαίτερα όταν είναι κοντά παιδιά.
	•	δεν τη χρησιμοποιείτε ποτέ  κάτω από ένα σκέπασμα, όπως π. χ. κουβέρτα, μαξιλάρι, ...
	•	δεν τη χρησιμοποιείτε ποτέ κοντά σε βενζίνη ή άλλες εύφλεκτες ύλες.

	
 ΠΡοΣοχΗ: Απορριμματική διαχείριση

Για την απορριμματική διαχείριση των υλικών τηρείτε τις τοπικές διατάξεις. Παρακαλούμε 
διαθέστε τη συσκευή σύμφωνα με την οδηγία της ΕΚ σχετικά με τα απόβλητα ειδών 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού - ΑΗΗΕ (Waste Electrical and Electronic Equipment). 
Σε περίπτωση ερωτήσεων απευθυνθείτε στην αρμόδια για την απόρριψη δημοτική αρχή. 
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Αφαιρέστε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία πριν παραδώσετε τη συσκευή σε επίσημο σημείο 
ανακύκλωσης. Για να αφαιρέσετε τη μπαταρία, βγάλτε τη συσκευή από τη βάση φόρτισης και 
αφήστε τον κινητήρα να λειτουργήσει μέχρι να ακινητοποιηθεί πλήρως. Αφαιρέστε το μπροστινό 
κάλυμμα με ένα κατσαβίδι και ξεβιδώστε τις βίδες που βρίσκονται από κάτω. Τέλος, αποσυνδέστε 
την επαναφορτιζόμενη μπαταρία. Παραδώστε τη μεταχειρισμένη μπαταρία σε ένα σημείο συλλογής.

3. Περιγραφή της συσκευής 
	 1. Κύρια συσκευή
	 2. Βάση στήριξης
	 3. Εξάρτημα αποτρίχωσης
	 4. Εξάρτημα ακριβείας
	 5. Εξάρτημα απολέπισης
	 6. Εξάρτημα ξυρίσματος
	 7. Πλήκτρο απασφάλισης
	 8. Καπάκι στερέωσης
	 9. „Epilight“
10. Λυχνία ελέγχου φόρτισης
11. Διακόπτης Εντός/Εκτός με 2 βαθμίδες ταχύτητας
12. Καπάκι προστασίας

4. χειρισμός
• Αφαιρείτε τη συσκευασία
• Ελέγχετε τη συσκευή, το φις και το καλώδιο για ζημιές.
• Συνδέετε τη συσκευή στο ηλεκτρικό δίκτυο. Η συσκευή πρέπει ταυτόχρονα να βρίσκεται σε 

απενεργοποιημένη κατάσταση.
• Τοποθετείτε το καλώδιο χωρίς να κινδυνεύει να σκοντάψει κάποιος.
• Φορτίστε τη συσκευή για 2 ώρες πριν από την πρώτη χρήση.
•  Το αργό αναβόσβημα της ενδεικτικής λυχνίας ελέγχου φόρτισης σημαίνει ότι η μπαταρία φορτίζεται. 

Μόλις η λυχνία ανάψει μόνιμα, η συσκευή έχει φορτιστεί πλήρως.
• Στη συνέχεια μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή είτε στη λειτουργία με μπαταρίες είτε με το 

καλώδιο ρεύματος. 
• Το γρήγορο αναβόσβημα της ενδεικτικής λυχνίας ελέγχου φόρτισης κατά τη διάρκεια της φόρτισης της 

μπαταρίας σημαίνει ότι η μπαταρία είναι κενή. Φορτίστε τη συσκευή τοποθετώντας την πάνω στη βάση ή 
συνδέοντάς την με το μετασχηματιστή.

• Μια φόρτιση των μπαταριών επαρκεί για περίπου 30 λεπτά λειτουργίας χωρίς καλώδιο. Στη συνέχεια 
μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή στη λειτουργία στο δίκτυο ρεύματος.

 ΠΡοΣοχΗ
• Για λόγους υγιεινής, δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε τη συσκευή από κοινού με άλλα πρόσωπα.
• Η ενεργοποιημένη συσκευή δεν πρέπει να έρχεται σε επαφή με άλλες περιοχές του δέρματος 
		 (π.χ. βλεφαρίδες, μαλλιά της κεφαλής κ.λπ.), ρούχα και κορδόνια, για την αποφυγή κάθε κινδύνου 
		 τραυματισμού, εμπλοκής ή ζημιάς της συσκευής.

3

4

3

8

8

12

5

9
7

1

2

11

8

10

6



67

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν υπάρχουν ερεθισμοί του δέρματος, κιρσοί, εξανθήματα, 
		 σπυράκια, (τριχωτές) κρεατοελιές ή πληγές, χωρίς να συμβουλευτείτε προηγουμένως γιατρό. 		
	 Το ίδιο ισχύει για ασθενείς με εξασθενημένο ανοσοποιητικό σύστημα, διαβήτη, αιμορροφιλία και 
		 ανεπάρκεια του ανοσοποιητικού συστήματος.  

 Υπόδειξη
• Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες δεν έχουν από την αρχή την πλήρη χωρητικότητα φόρτισής 
		 τους. Για να επιτύχετε την πλήρη χωρητικότητα των επαναφορτιζόμενων μπαταριών, αυτές πρέπει 
		 να φορτιστούν πλήρως πριν από την πρώτη λειτουργία της συσκευής, να εκκενωθούν πάλι 
		 πλήρως πριν από την επόμενη φόρτιση και μετά να φορτιστούν πάλι πλήρως. Για να αυξήσετε τη 
		 διάρκεια ζωής των επαναφορτιζόμενων μπαταριών, πρέπει να επαναλαμβάνετε αυτή τη 
		 διαδικασία φόρτισης/αποφόρτισης όσο το δυνατόν πιο συχνά.
• Η αποτριχωτική μηχανή μπορεί να χρησιμοποιείται σε στεγνό ή υγρό δέρμα.
• Όταν χρησιμοποιείται σε στεγνό δέρμα, αυτό πρέπει να μην έχει υγρασία και λιπαρότητα.
• Όταν χρησιμοποιείται σε υγρό δέρμα είναι σημαντικό το δέρμα να είναι αρκετά υγρό, ώστε η 
		 συσκευή να μπορεί να γλιστρά όσο το δυνατόν καλύτερα. Η αποτρίχωση είναι ευκολότερη μετά το 
		 ντους ή το λουτρό. 
• Μην χρησιμοποιείτε κρέμες πριν από την αποτρίχωση.
• Η αποτρίχωση είναι ευκολότερη και πιο ευχάριστη αν οι τρίχες έχουν το βέλτιστο μήκος των 2-5 mm.
		 Αν οι τρίχες έχουν μεγαλύτερο μήκος, συνιστούμε πρώτα να τις ξυρίσετε και ύστερα από 1-2 
		 εβδομάδες να αποτριχώσετε τις κοντύτερες τρίχες που θα έχουν αναπτυχθεί. 

• Καθαρίζετε καλά το εξάρτημα αποτρίχωσης πριν από την αποτρίχωση. Αυτό μειώνει σε μεγάλο βαθμό 
τον κίνδυνο μόλυνσης.

• Πιέστε τον διακόπτη Εντός/Εκτός για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή.
• Με νέα πίεση του διακόπτη αυξάνεται η βαθμίδα ταχύτητας.
• Η λειτουργία „Epilight“ διασφαλίζει ιδανικές συνθήκες φωτισμού, για να μπορείτε να εντοπίζετε και να 

απομακρύνετε ακόμη και τις λεπτότερες τρίχες.
• Τεντώστε το δέρμα με το ελεύθερο χέρι σας, για να σηκωθούν οι τρίχες.
• Κινήστε τη συσκευή αργά, ομοιόμορφα και χωρίς πίεση με την πλευρά „Epilight“ αντίθετα προς την 

κατεύθυνση ανάπτυξης των τριχών. Προσέξτε ώστε η συσκευή νε είναι τοποθετημένη κάθετα σε γωνία 
90° με το δέρμα. Επειδή οι τρίχες δεν αναπτύσσονται πάντα προς μια ενιαία κατεύθυνση, μπορεί να είναι 
χρήσιμο να κινείτε τη συσκευή προς διαφορετικές κατευθύνσεις πάνω στο δέρμα για να επιτύχετε το 
βέλτιστο αποτέλεσμα.

• Προσέξτε ότι οι περιοχές της μασχάλης και του μπικίνι είναι πολύ ευαίσθητες στον πόνο, ιδίως στην 
αρχή της αποτρίχωσης. Γι‘ αυτό το λόγο, για την πρώτη χρήση συνιστάται η χρήση της χαμηλής βαθμίδας 
ταχύτητας. Σε περίπτωση επανειλημμένης χρήσης, η αίσθηση του πόνου μειώνεται. Επειδή το δέρμα σε 
αυτές τις περιοχές μετά την αποτρίχωση είναι ιδιαίτερα ευαίσθητο, δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε ουσίες 
που ερεθίζουν το δέρμα, όπως π.χ. αποσμητικά που περιέχουν οινόπνευμα.

Αντικατάσταση εξαρτήματος:
• Για να αντικαταστήσετε ένα εξάρτημα, πιέστε το πλήκτρο απασφάλισης και αφαιρέστε  

το εξάρτημα από τη συσκευή. 
• Τοποθετήστε πάλι το αντίστοιχο εξάρτημα στη συσκευή με τρόπο ώστε να ακουστεί ότι 

ασφάλισε.
• Η προσαρμογή των εξαρτημάτων γίνεται μόνο κατά μία διεύθυνση.

• Για να αλλάξετε το εξάρτημα ξυρίσματος ή απολέπισης, τραβήξτε το ένθετο από το  
στήριγμα του εξαρτήματος και στη συνέχεια τοποθετήστε το εξάρτημα που επιθυμείτε.
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 Υπόδειξη
Για να επιτύχετε καλύτερα αποτελέσματα, σας συνιστούμε να χρησιμοποιείτε το εξάρτημα ξυρίσματος 
μόνο στη δεύτερη βαθμίδα ταχύτητας

5. Φροντιδα και Φύλαξη
 ΠΡοΕΙΔοΠοΙΗΣΗ
	•	Αποσυνδέετε τη συσκευή από την ηλεκτρική τροφοδοσία πριν από κάθε καθαρισμό. 
	•	Καθαρίζετε τη συσκευή μόνο σύμφωνα με τον αναφερόμενο τρόπο. Σε καμιά περίπτωση  
	 δεν επιτρέπεται να εισέλθουν υγρά στη συσκευή και στα πρόσθετα εξαρτήματα.
• Καθαρίστε το εξάρτημα αποτρίχωσης και το εξάρτημα απολέπισης με τη βούρτσα καθαρισμού. 
		 Συνιστάται να την εμποτίζετε προηγουμένως με οινόπνευμα για να διασφαλίζεται ο υγιεινός 
		 καθαρισμός. Βουρτσίζετε τα εξαρτήματα από πίσω, ενώ περιστρέφετε τον κύλινδρο με το χέρι.
• Προσέξτε το αντίστοιχο εξάρτημα να είναι εντελώς στεγνό πριν το τοποθετήσετε πάλι στη 
		 συσκευή.
	•	χρησιμοποιείτε πάλι τη συσκευή, μόνο αφού αυτή έχει  προηγουμένως στεγνώσει πλήρως.
•	Μην καθαρίζετε τη συσκευή μέσα στο πλυντήριο πιάτων!
•	 Μη χρησιμοποιείτε ισχυρά απορρυπαντικά ή σκληρές βούρτσες!
Καθαρίζετε τη συσκευή αφού προηγουμένως την έχετε αποσυνδέσει από το ρεύμα και την αφήσατε 
να κρυώσει, μ’ ένα μαλακό, ελαφρώς βρεγμένο πανί και ένα ήπιο απορρυπαντικό. Στη συνέχεια 
σκουπίζετε για να στεγνώσει μ’ ένα μαλακό, χωρίς χνούδια πανί. 

6. Ανταλλακτικά και αναλώσιμα

Αριθμός είδους ή παραγγελίας

Σετ με εξάρτημα αποτρίχωσης, 
εξάρτημα ακριβείας, καπάκι 
στερέωσης και προστατευτικό 
καπάκι

163.271 

Εξάρτημα απολέπισης 163.274 

Εξάρτημα ξυρίσματος + Κόπτης 163.278

Τροφοδοτικό 163.277 

Πινέλο καθαρισμού 163.268 

Βάση φόρτισης/Μονάδα βάσης 163.320 
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